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	ПРОЛОГ

	 

	Когда они заехали в гараж незадолго до девяти вечера, Саре Уитакер пришлось признать: ужин был так себе — просто нормальный.

	Она заранее перечитала все отзывы и разгорячилась — пожалуй, даже слишком. Впрочем, она уже проходила через такое.

	Горячая звезда-шеф открывает дорогой ресторан. Они с мужем, Джеймсом, бронируют столик на первую же неделю и в итоге слегка разочаровываются. Наверное, пора бы уже извлечь урок. Конечно, было приятно попадать во все модные места раньше почти всех. Но у этого есть и обратная сторона: иногда ресторанчикам нужно пару недель, чтобы войти в ритм.

	И всё же, возможно, она придиралась. Выходя с пассажирского сиденья, Сара попыталась взглянуть на всё трезвее. Еда ведь не была откровенно плохой. Просто не стала откровением. А вечер всё равно получился хорошим.

	Джеймс был самим собой — смешным, остроумным умником, который отпускал шуточки так, что она чуть не фыркала вином через нос. И тост он сказал — по-настоящему трогательный. Даже сейчас, спустя двадцать семь лет вместе, в нём по-прежнему жила та самая магия — ласковая, но с перчинкой, — которую она обожала.

	Она обошла машину сзади и удивилась: дверь со стороны водителя была открыта, а Джеймс всё ещё не вышел.

	— Что ты так долго копаешься, соня? — спросила она. — Ты не настолько стар.

	Она заглянула внутрь — и вздрогнула. Лицо Джеймса было мертвенно-белым, по лбу катились капли пота. Он болезненно морщился.

	— Что с тобой, милый? — спросила она.

	— Мне… нехорошо, — прохрипел он. — По дороге домой стало мутить, а за последние пару минут вдруг резко хуже.

	— Думаешь, что-то не то съел? — спросила она.

	— Не знаю, — выдавил он сквозь стиснутые зубы, — но мне совсем тяжко.

	— Ладно, давай заведём тебя в дом, приляжешь, — сказала она, помогая ему выбраться. — Уляжешься — посмотрю, что у нас есть в аптечке.

	Она повела его через боковую дверь из гаража, но поддерживать его оказалось сложно: он едва держался на ногах. До дивана в гостиной в таком состоянии она бы его не довела, поэтому направила в столовую зону к одному из стульев и осторожно усадила.

	— Сиди здесь, — сказала она и шагнула на кухню. — Сейчас найду что-нибудь от боли. Скажи точно, где болит.

	— Везде, — простонал он. — Не думаю, что это отравление. Внутри всё горит. Такое чувство, будто я сейчас взорвусь или…

	Он внезапно замолчал, и Сара подняла глаза, пытаясь понять почему. Джеймс смотрел назад — в сторону коридора, ведущего к гаражу. Кухонная стена закрывала ей обзор, и она сделала шаг, чтобы увидеть, что его так приковало.

	В дверном проёме стоял крупный человек, весь в чёрном, с лыжной маской на лице. Сара закричала. Незнакомец в маске шагнул к ней — и она закричала снова. Но во второй раз собственный крик будто встряхнул её: мозг и тело наконец заработали.

	Она метнулась к радиотелефону на столешнице и схватила трубку, стараясь смотреть на кнопки, а не на человека, который приближался. Но удержаться и не поднять взгляд она не смогла.

	Пока чужак подходил, Джеймс попытался оттолкнуться от стула и броситься туда. Но ноги тут же подломились, и он рухнул на пол.

	Сара нажала «9-1…», но прежде чем успела набрать последнюю цифру, злоумышленник настиг её, вырвал телефон из руки и швырнул в стену, разбив его на пластиковые осколки. Потом он схватил её за спину блузки, потащил в столовую для завтраков и силой усадил на стул рядом с тем местом, где беспомощно лежал Джеймс. Она рванулась к нему, но злоумышленник положил ладонь ей на плечо и снова вдавил в сиденье.

	— Перестань сопротивляться, — прорычал злоумышленник своим явно мужским голосом. — Тебе нужно увидеть представление.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Джесси Хант изо всех сил старалась скрыть свою радость.

	Почти как в старые времена — только она боялась, что стоит произнести это вслух, и настроение тут же рассыплется.

	Сидя за столом для завтрака, она наблюдала, как Ханна Дорси ловко снуёт по кухне. Её младшая сестра, приехавшая домой из колледжа на весенние каникулы, готовила завтрак для Джесси и её мужа Райана.

	Ханна была талантливым поваром-любителем и, похоже, восполняла то, что в общежитии первокурсников ей редко удавалось готовить по-настоящему, — устроила им целый пир. На столе уже стояли йогуртовые парфе и яичные маффины, а она доводила до совершенства стопку черничных панкейков.

	— Ты же помнишь, что через полчаса нам выезжать на работу? — напомнила Джесси, имея в виду полицейский участок, где работали и она, и Райан. Она была криминальным профайлером в полицейском управлении Лос-Анджелеса, а Райан, которого на службе называли детективом Эрнандесом, возглавлял элитное следственное подразделение.

	— Помню, — сказала Ханна, — но завтрак — самый важный приём пищи за день. Ты не знаешь, с какой общественной швалью тебе придётся разбираться, когда ты туда приедешь. Тебе понадобятся силы.

	— Лично я не жалуюсь, — сказал Райан, отправляя в рот яичный маффин с чеддером, беконом и шнитт-луком. — А на что ты собираешься тратить свои силы в первый официальный день весенних каникул?

	— Я думала, я уже сказала, — ответила Ханна, сдвигая последний панкейк на стопку и ставя её на стол.

	— Ты сказала только мне, — напомнила Джесси.

	— А, точно, — сказала Ханна, усаживаясь с ними за стол. — На этой неделе я помогаю Кэт.

	Джесси и так знала, что именно этот ответ сейчас прозвучит, но всё равно неловко поёрзала на стуле. Тема Кэт Джентри — её лучшей подруги и частного детектива — в последние дни была болезненной.

	— Помогаешь ей по делу? — спросил Райан.

	— Ага, — ответила Ханна. — Она сказала, что у неё какая-то слежка, и с напарником будет намного проще, чем одной. Она предложила мне пятьдесят долларов в день и столько вредной еды, сколько я смогу съесть, так что выбора у меня, по сути, не было.

	— Ты хоть понимаешь, что это за дело? — спросила Джесси.

	— Сказала, введёт меня в курс, когда я приеду к ней в офис, — сказала Ханна. — Есть ощущение, что сегодня мне самой придётся иметь дело с общественной швалью.

	— Ну, пожалуйста, будь осторожна, — сказала Джесси, заметив, что звучит скорее как мама Ханны, а не как приёмная сводная сестра, которая последние два года старшей школы её растила. — Я знаю, ты умеешь за себя постоять, но некоторые люди бывают совсем отмороженными, особенно когда им деваться некуда.

	Она знала, что младшая сестра умеет за себя постоять. Она сама об этом позаботилась: водила Ханну на курсы самообороны и дала ей базовую подготовку по единоборствам. Но Ханна — ростом около метра семидесяти пяти, стройная, с белокурыми волосами и такими же зелёными глазами, как у Джесси, — была красивой восемнадцатилетней студенткой, а значит, мишенью.

	— Обещаю, — сказала Ханна и сделала длинный глоток кофе. Повисла многозначительная пауза, прежде чем она задала вопрос, которого Джесси ждала. — Как у вас сейчас дела? Я не хочу восемь—двенадцать часов сидеть с Кэт в машине, не понимая, каких тем мне лучше избегать.

	Джесси вздохнула. — Она до сих пор злится, что я работаю с Хэддонфилдом. По крайней мере, мне так кажется. С тех пор как она сорвалась на меня из-за этого, я почти ничего от неё не слышала. Я просто стараюсь дать ей время и пространство — надеюсь, со временем остынет и одумается.

	— Полезно знать, — сказала Ханна, поливая сиропом блинчик, — значит, никаких упоминаний о моей сестре, когда я заперта в машине с её лучшей подругой. Поняла.

	— Я, кстати, хотела тебя спросить, — сказала Джесси, неловко меняя тему, — как там у тебя на… любовном фронте?

	— «На любовном фронте»? — с озадаченной улыбкой переспросила Ханна. — Ты про мою личную жизнь или про моё скрытое желание жестоко отомстить тем, кого я считаю виноватыми?

	— Про второе, — сказала Джесси. — Никаких неконтролируемых порывов собственноручно карать подонков?

	Ханна покачала головой.

	— С гордостью могу сказать: по крайней мере в последнее время оно дремлет, — сказала она. — Я стала «делать как Джесси».

	— Это как?

	— Это когда во мне поднимается жажда крови — та самая, которая, я думаю, досталась нам обеим от нашего общего отца-серийного убийцы, — я делаю то же, что и ты. Звучит, знаю, банально, но я пытаюсь направить это в борьбу за справедливость. Поэтому я неофициально помогаю другим ученикам в школе с проблемами, которые они не хотят нести в кампусную службу безопасности. Если я могу помочь им вывести на чистую воду сталкера, или найти пропавшего друга, или хотя бы прижать того, кто ложно обвинил их в списывании на выпускном экзамене, — это даёт мне тот же азарт, что я раньше получала от… менее бескорыстных способов расплаты. Ты ведь этим зарабатываешь на жизнь, и, похоже, это отлично работает. Вот я и решила попробовать.

	Джесси улыбнулась, проглотив ложку парфе. Было вкусно, но дело было не в этом — поэтому она и не ответила. Правда заключалась в том, что в последнее время ей самой удавалось куда хуже, чем младшей сестре, держать в узде свои кровожадные порывы. Это было то, что она наконец признала — хотя бы самой себе — и больше не могла игнорировать. Но делиться этим с Ханной она не собиралась. Не хотелось её разочаровывать.

	Райан, который видел некоторые из её недавних срывов, вмешался и спас ситуацию.

	— Я с радостью спрошу про твою личную жизнь, — громогласно заявил он. — Ну как там у тебя с… как его… Финном?

	Улыбка Ханны поблекла.

	— Об этом поговорим в другой раз, — сказала она. — Это не тема для блинчиков с черникой.

	— Ты уверена, что не хочешь излить душу парню, который технически тебе не отчим, но которого ты всегда считала героем и наставником? — поддразнил он.

	— Может, я расскажу тебе про Финна после того, как ты расскажешь мне, как у тебя дела с Паркер, — парировала Ханна с чуть злорадной улыбкой.

	— Туше, — сказал он и замолчал.

	Паркер — это была капитан Гейлин Паркер, занявшая должность после того, как Райан подал в отставку и вернулся на своё прежнее место руководителя Специального отдела по расследованию убийств, или СОУ, который специализировался на делах с высоким общественным резонансом или пристальным вниманием прессы — обычно там были множественные жертвы или серийные убийцы.

	Джесси понимала, что делает Ханна. Сестра знала, что между Райаном и Паркер было неровно, и что вопрос об их отношениях собьёт его с толку. Чего Ханна не знала — а Джесси знала, — так это того, что они совсем недавно встречались с начальником полиции Лос-Анджелеса Роем Деккером, пытаясь сгладить разногласия. И хотя снаружи всё вроде выглядело лучше, Джесси было ясно: тлеющее напряжение никуда не делось. Она боялась, что однажды оно рванёт так, что поставит карьеру Райана под угрозу.

	И тут у обеих зазвонили телефоны. Джесси взглянула на свой. Звонила Паркер.

	— Лёгок на помине, — сказал Райан.

	— Не очень конструктивно, — одёрнула его Джесси.

	Райан показал ей язык и поднял трубку.

	— Здравствуйте, капитан, — сказал он. — Вы на громкой связи, я и Джесси слушаем. Что случилось?

	— Простите, что беспокою вас обоих ещё до того, как вы вообще появитесь на работе, но я не хотела, чтобы вы зря тратили время и ехали в офис.

	— Почему? — спросила Джесси.

	«Сейчас скину тебе адрес в районе Уэст-Адамс, — сказала она. — Там убийство при вторжении в дом. Нам сообщили всего несколько минут назад».

	— Почему они запрашивают ОСО? — спросил Райан.

	— Не уверена, — ответила Паркер. — Но, похоже, офицер, который руководит на месте, довольно настойчиво утверждал, что это по вашей части. Всё, что я знаю: он сказал, что это точно дело для ОСО. А мы все знаем, что другие подразделения не любят отдавать дела, если только их не прижмёт. Думаю, больше узнаете, когда приедете.

	Она повесила трубку, не добавив ни слова.

	— Как всегда, само обаяние, — саркастически бросил Райан.

	Джесси не успела ответить — пришло сообщение с адресом.

	— Поехали, — сказала она и обернулась к Ханне. — Прости, что срываюсь.

	— Ничего, — сказала сестра. — Поймать того, кто это сделал, важнее, чем яичные маффины. Но я всё равно оставлю тебе.

	Джесси поцеловала Ханну в лоб и бросилась обратно в спальню — натянуть самые удобные кроссовки. Было предчувствие, что сегодня они ей понадобятся.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Джесси почти казалось, что ей нужны солнечные очки.

	Когда они подъехали к особняку в Уэст-Адамсе, вокруг мигало столько огней, что ей пришлось щуриться, чтобы разглядеть дом. Из-за множества машин экстренных служб Райану пришлось парковаться почти в середине квартала.

	Они вышли и пошли по тротуару мимо других особняков — самых разных стилей, от викторианского и «крафтсмен» до боз-ар; для исторического района неподалёку от центра Лос-Анджелеса это было вполне обычно. Подойдя к нужному адресу, Джесси подняла взгляд на внушительное здание.

	Дом, куда их направили, был викторианским. В основном зелёный, с белыми ставнями. Огромный участок, широкая веранда, опоясывающая дом. Косые эркеры и крутая крыша, уходящая к впечатляющей башенке. Джесси прикинула, что построен он примерно в 1900 году. А вот гадать, что стоит он баснословно, не требовалось.

	Они поднялись по дорожке к громадной передней веранде, где их остановили и полицейская лента, и офицер в форме. Райан показал жетон и удостоверение, прежде чем молодой парень успел возразить против их присутствия.

	— Мы ищем старшего на месте, — сказал он.

	— Это сержант Делко, — ответил офицер. — Сейчас сообщу ему, что вы здесь.

	Пока тот вызывал сержанта по рации, Джесси удовлетворённо кивнула Райану. С Полом Делко они уже работали, и она всегда считала его толковым профессионалом. То, что именно он их запросил, было хорошим знаком: Делко не стал бы дергать их, если бы ситуация не выходила за рамки обычного.

	Когда он вышел к ним, Джесси вспомнила и другое: Делко не производил впечатления человека, склонного к душевным беседам. Худой как жердь офицер под сорок, с коротко остриженными каштановыми волосами, он словно носил на лице вечную хмурость. Джесси это не смущало.

	— Рада снова вас видеть, сержант, — дружелюбно сказала она, просто чтобы проверить, получится ли выжать из него улыбку. Не получилось.

	— Мисс Хант, — сухо отозвался он и, кивнув Райану: — Детектив Эрнандес. Спасибо, что так быстро приехали.

	— Нам сказали, что вы считаете: это дело для ОСО, но не объяснили почему, — сказал Райан. — Просветите?

	— Конечно, — сказал Делко, жестом приглашая их следовать за ним внутрь. — Жертву зовут Джеймс Уитакер, пятьдесят шесть лет, инвестиционный банкир из «Уайли Маккомб». Судмедэксперт только начал работу, но, неофициально, похоже, парня отравили.

	— Почему вы в этом так уверены? — спросила Джесси.

	— Так сказала его жена, Сара, до того как её увезли в больницу, — объяснил Делко. И, когда Джесси и Райан переглянулись с вопросом, продолжил.

	«Вскоре после моего приезда у неё началась паническая атака, пришлось дать успокоительное, — объяснил он. — Но, со слов первых прибывших на место, она сказала, что мужу стало плохо ещё по дороге домой после ужина. Пока она заводила его в дом, какой-то чужак, похоже, тихо пробрался внутрь. Он связал её и заставил смотреть, как Джеймс умирает. Этот тип сказал, что отравил его в ресторане, а потом проследил за ними до дома, чтобы убедиться, что всё идёт по плану и что она увидит всё до конца».

	— То есть он отравил мужа, чтобы заставить жену смотреть, как тот умирает? — уточнил Райан, пока они шли по длинному коридору.

	— Да, на протяжении нескольких часов, — сказал Делко. — Потом этот парень, похоже, просто оставил её там — связанную, рядом с мёртвым мужем. Теперь понимаешь, почему я решил, что это дело для Особого отдела по убийствам. Это не обычное убийство.

	Они дошли до зоны для завтрака, и Джесси на мгновение остановилась, оглядывая комнату. Она не сразу посмотрела на тело, которое краем глаза видела на полу.

	Вместо этого она направилась на кухню, где заметила больше десятка обломков пластика, металла и проводов, разбросанных по полу. Через пару секунд до неё дошло: когда-то это был беспроводной телефон. Она подумала, не разбили ли его во время какой-то борьбы, когда кто-то из Уитакеров пытался вызвать помощь. Подробности они достаточно скоро узнают, когда поговорят с женой в больнице. А сейчас ей нужно было вытянуть из места происшествия максимум. Она опустилась на колени и отметила на кухонном полу то, что походило на окровавленные пластиковые стяжки, а рядом — множество капель крови.

	— Твои уже это видели? — спросила она Делко.

	— Да, — ответил он, — просто не хотели ничего упаковывать, пока ты не посмотришь сама.

	— Готова взглянуть на тело? — спросил Райан, прекрасно понимая её привычку сначала осмотреть обстановку, а потом уже изучать жертву. Она кивнула. Они подошли к столу в зоне для завтрака, где несколько сотрудников криминалистической группы брали мазки, снимали отпечатки и занимались прочим.

	Джесси узнала помощника судмедэксперта — Келвина Сото, невысокого латиноамериканца лет сорока с аккуратно зачёсанными набок каштановыми волосами. Он стоял на коленях рядом с телом Джеймса Уитакера.

	Жертва лежала на боку. Уитакер был слегка полноват, с редеющими каштановыми волосами. На нём были брюки, рубашка на пуговицах и спортивный пиджак — похоже, ресторан, куда они пошли в воскресный вечер, был как минимум достаточно приличным. Под щекой растеклась лужица слюны. Глаза у него были судорожно зажмурены.

	— Есть какие-то предварительные мысли? — спросил Райан Сото.

	Эксперт поднял голову, увидел, с кем имеет дело, и встал.

	— Пока слишком рано говорить что-то определённое, но, похоже, он умер от шести до десяти часов назад — то есть где-то между девятью тридцатью вечера и часом тридцатью ночи. Мы сделаем токсикологию, когда доставим его в бюро, но слова жены об отравлении звучат правдоподобно. К сегодняшнему дню после обеда у нас уже будет, за что зацепиться.

	— Ладно, спасибо, — сказал Райан и повернулся к Джесси. — Есть какие-нибудь версии?

	Она покачала головой.

	— Пока пытаюсь уложить в голове самое основное, — сказала она. — Похоже, кто-то каким-то образом отравил Джеймса Уитакера так, что никто не заметил, потом проследил за супругами до дома, связал Сару Уитакер и всю ночь заставлял её смотреть, как умирает её муж. Кем бы ни был этот человек, он всё заранее продумал.

	— Вот это меня и тревожит, — сказал Райан. — Это была какая-то месть Уитакерам, и на этом всё? Или мы имеем дело с тем, кто только начал?

	Джесси тревожило то же самое.

	— Поехали в больницу, — сказала она. — Сейчас Сара Уитакер, возможно, единственная, у кого есть ответы, и нам нужно получить их как можно быстрее.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда они приехали в больницу незадолго до половины девятого, Джесси отметила, что вокруг непривычно тихо. Снаружи не выли сирены скорой, а привычного хаоса, которого они ожидали в приёмном покое, и в помине не было. Похоже, в травматологии понедельничные утра — время затишья. Во всяком случае, это понедельничное утро было именно таким.

	Дежурная медсестра проводила их к койке, где лежала Сара Уитакер. Когда они подошли и отодвинули штору, медсестра измеряла женщине показатели. Уитакер лежала спокойно, с открытыми, но тусклыми глазами. Было ясно, что успокоительное ещё не выветрилось до конца.

	На ней была больничная рубашка в цветочек, а в руке стояла капельница. Кто-то — скорее всего, не она сама, — стянул её буровато-седые волосы свободной резинкой. На ней всё ещё был вчерашний макияж, а тушь, смешавшись со слезами, оставила тёмные дорожки на щеках.

	— Мы из полиции, — сказал Райан медсестре. — Она может говорить?

	— За последние несколько минут она стала бодрее, — ответила медсестра. — Если вы подождёте, пока я закончу фиксировать давление, прежде чем задавать вопросы, я буду признательна.

	Они оба замерли в неловком молчании. Джесси наблюдала, как муж нервно переминается с ноги на ногу. Даже при таких обстоятельствах ей показалось милым, что ему настолько явно не по себе.

	Обычно Райан был уверенным в себе до невозможности. И с чего бы ему не быть? Он был как гранитная глыба — квадратная челюсть, мускулистое тело: почти сто килограммов при росте метр восемьдесят, и рубашка на нём едва выдерживала. Но при этом — тёплые карие глаза, застенчивая улыбка и очаровательные ямочки.

	Он был потрясающе красив. И всякий раз, когда он хоть немного терялся, это доставляло ей удовольствие — и делало его ещё привлекательнее. Джесси отогнала эту мысль. Она привыкла к подобным ситуациям, а вот Джеймс Уитакер — нет, и она не хотела, чтобы жертва увидела, как она млеет над собственным мужем.

	Медсестра кивнула: можно продолжать. Райан, снова взяв себя в руки, показал значок так, чтобы женщина в постели его увидела.

	— Здравствуйте, миссис Уитакер, — мягко сказал он. — Я детектив Эрнандес из полицейского управления Лос-Анджелеса. Это Джесси Хант. Она работает с нами. Нам очень жаль вашу утрату.

	— Спасибо, — сказала Уитакер сухим голосом. Медсестра протянула ей стакан воды, и та взяла его, сделала несколько глотков через трубочку.

	— Мы хотели бы поговорить о том, что произошло вчера вечером, — продолжил Райан.

	— Я знаю её по телевизору, — сказала Уитакер, слабо указав на Джесси. — Это она ловит серийных убийц.

	— Верно, — сказала Джесси, шагнув вперёд, — но я помогаю и в других делах, миссис Уитакер. И с вашей помощью я надеюсь поймать человека, который отравил вашего мужа.

	Услышав эти слова, Сара Уитакер вздрогнула и на секунду крепко зажмурилась. Когда она снова открыла глаза, взгляд у неё стал более собранным, чем прежде.

	— Я сделаю всё, что смогу, — твёрдо сказала она.

	— Спасибо, — сказал Райан. — Давайте начнём с вашего вчерашнего ужина. Куда вы ходили?

	— В новое место под названием «Даддио», — сказала она. — Оно открылось в прошлый четверг, и вчера нам удалось туда попасть. Мы очень ждали.

	— Во время ужина вы заметили что-нибудь необычное? — спросила Джесси. — Может, кто-то с вами там поссорился или вы обратили внимание на кого-то, кто вёл себя странно?

	— Нет, ничего такого, — ответила Уитакер.

	— С обслуживающим персоналом вы общались нормально? — уточнил Райан.

	— Конечно, — сказала Уитакер. — Все были к нам очень добры. Мы сошлись на том, что еда оказалась не совсем такой, как мы надеялись, но сделали скидку на то, что заведение только открылось. И уж точно мы никому не говорили ничего плохого, пока были там.

	— А кто-нибудь не из персонала? — задумалась Джесси. — Может, кто-то подошёл к вашему столику, заговорил с вами?

	— Нет, насколько я помню.

	— Кто-то из вас отходил от стола, возможно, одновременно? — настаивал Райан.

	— Кажется, нет, — сказала Уитакер уже менее уверенно. — Мы оба ходили в туалет, но в разное время.

	Джесси не решалась задать следующий вопрос: он мог прозвучать так, будто она ищет виноватую.

	«Часто бывает так: если человек, с которым я ем, отходит на минутку, я достаю телефон и перестаю по-настоящему следить за тем, что происходит вокруг, — сказала она. — Есть шанс, что вы сделали то же самое, когда Джеймс пошёл в туалет?»

	Лицо Уитакер поникло.

	«Да, — сказала она. — Я так постоянно делаю. Я не помню, чтобы делала это прошлой ночью, но уверена, что делала. Вы хотите сказать, что кто-то отравил еду или напиток Джима, пока я сидела прямо рядом и ничего не заметила?»

	«Я вовсе не это говорю», — поспешно сказала Джесси. — «Я не хочу, чтобы вы так думали. Наша работа — проверить любую возможность. Поэтому мы задаём так много вопросов. Чаще всего это ни к чему не приводит. Расскажите, как вы ехали домой. Сержант у вас в доме сказал, что вашему мужу стало плохо уже по дороге».

	По выражению Уитакер Джесси поняла: ей удалось вовремя перехватить вину, которой женщина уже начинала поддаваться.

	«Да, когда мы приехали, он сказал, что по дороге ему стало нехорошо, но за последние несколько минут стало гораздо хуже, — объяснила она. — Мне пришлось помогать ему зайти в дом. Наверное, так этот человек и попал внутрь. Я не думала о том, чтобы опустить ворота гаража или запереть внутреннюю дверь. Это моя вина, что он вошёл».

	«Это неправда», — уверила её Джесси. — «Как вы могли предвидеть, что случится? Вина здесь целиком и полностью на злоумышленнике».

	«Миссис Уитакер, — сказал Райан, — минуту назад вы сказали, что ‘он’ проник в дом. Вы уверены, что это был мужчина?»

	Она решительно кивнула. «Абсолютно. Он был довольно крупный — легко под метр восемьдесят, а когда говорил, голос был явно мужской».

	Райан посмотрел на Джесси. Она хорошо знала это выражение. Он давал понять, что теперь перейдёт к самой тяжёлой части, и ей следует внимательно следить за Уитакер. Джесси кивнула в ответ.

	Хотя всё, что они узнали до сих пор, совпадало с рассказом Сары Уитакер, они не могли быть уверены, что она не выдумала всё и не убила мужа сама. Джесси хотела внимательно наблюдать за её реакцией на следующие вопросы Райана.

	«Хорошо, — сказал он, снова обращаясь к Уитакер, — что было дальше, после того как злоумышленник проник в дом?»

	Женщина тяжело вздохнула, вспомнив, прежде чем ответить.

	«Я начала кричать и схватила домашний телефон, чтобы звонить в ‘911’, но он вырвал его у меня и швырнул в стену. Джим попытался его остановить, но не смог подняться и упал на пол. Этот человек заставил меня сесть за кухонный стол, связал меня. Я умоляла отпустить нас, но он сказал, что мне “нужно увидеть представление”.»

	Она на мгновение замолчала, чтобы сделать ещё глоток воды. Но Джесси подозревала, что она просто собирается с силами. Ни Джесси, ни Райан не говорили ни слова, ожидая, когда она продолжит.

	«“Представление” заключалось в том, что Джим умирал несколько часов», — горько сказала Уитакер. — «Я всё время умоляла этого человека вызвать скорую, но он не отвечал. Он просто стоял и смотрел на Джима. В какой-то момент я отказалась смотреть, и он сказал, что если я отвернусь, он перережет Джиму горло. И я снова начала смотреть. Теперь, оглядываясь назад, я думаю: может, надо было отказаться. Тогда Джим не мучился бы так долго. Но какая-то часть меня всё надеялась, что этот человек смягчится, поможет ему или позволит мне позвонить в ‘911’.»

	«Но он так и не сделал этого?» — тихо спросил Райан.

	Уитакер покачала головой.

	«В какой-то момент я спросила, зачем он это делает, — сказала она. — Он сказал, что мне нужно испытать эту боль, что мне это будет на пользу. Я спросила — почему, и он сказал, что со временем всё станет ясно».

	«Но ответа он вам так и не дал?» — спросил Райан.

	— Нет, в основном он просто сидел там в своей чёрной лыжной маске, — сказала она. — Иногда он подходил к Джиму и проверял, жив ли он ещё. Какое-то время Джим был в сознании, но потом в конце концов отключился, и тогда мужчина подносил к его рту и носу зеркало — посмотреть, дышит ли он.

	Она умолкла на несколько мгновений, и Джесси уже подумала, что Райану придётся её подбодрить, но та снова заговорила. Когда она заговорила, голос её сорвался.

	— Однажды он проделал всё это, и там ничего не было — ни запотевшего зеркала, вообще никакого пульса. Он поднял на меня глаза и таким официальным тоном объявил, что мой муж умер в 22:41. Потом встал и ушёл.

	— Он больше ничего не сказал? — спросила Джесси, впервые за долгое время подавая голос.

	— Нет, — сказала Уитакер. — Просто ушёл, оставив меня связанную, одну — рядом с телом моего мёртвого мужа и со всеми этими ужасными мыслями. Я прикинула в уме. С того момента, как мы вернулись домой около девяти вечера, до его смерти прошло почти два часа. Было полно времени его спасти, если бы этот сумасшедший позволил.

	Джесси ничего не сказала, но до сих пор каждый ответ Уитакер, как и её язык тела, только укреплял её правдоподобие. Полной уверенности быть не могло, однако Джесси была склонна верить её рассказу.

	— Как вы освободились? — спросил Райан.

	— Долгое время я даже не пыталась, — сказала Уитакер. — Просто сидела там, раздавленная, пытаясь осмыслить, что произошло. Когда я наконец нашла в себе силы попробовать, это заняло вечность. Он стянул мне руки за спиной пластиковыми стяжками, а потом ещё и привязал их к ножке стола. Мне нужно было понять, как упираться снизу в столешницу — она была тяжёлая, — и при этом опустить руки достаточно низко, чтобы вытащить их из-под столовой ножки. Я много раз сдавалась. Но потом во мне поднялась злость, и я вцепилась в неё. Эта ярость дала мне силы поднять стол и выскользнуть. Потом я пошла на кухню и достала нож. Освобождаться было непросто — ушло время. Вот поэтому у меня это.

	Она подняла руки, показывая повязки на обоих запястьях. Это объясняло кровь, которую Джесси видела на стяжках и на полу кухни.

	— Мы закончили? — спросила Уитакер.

	— Почти, — успокоил её Райан. — Нам известно, что ваш муж был инвестиционным банкиром. У него были враги? Он когда-нибудь упоминал ссору с коллегой или говорил о разъярённом клиенте?

	— Он почти не посвящал меня в подробности своей работы, — ответила Уитакер. — То есть я знаю, что он умел играть жёстко, и, наверное, было немало людей, которым он не нравился. Но он ни разу конкретно не называл никого, из-за кого чувствовал бы реальную угрозу.

	Райан кивнул, словно удовлетворённый.

	— Миссис Уитакер, — осторожно сказал он. — Вы дадите нам разрешение обыскать остальную часть дома и кабинет вашего мужа?

	— Я думала, вы уже это сделали, — ответила она.

	— Мы провели поверхностный осмотр места преступления, но для более тщательного нам нужен ордер — если только вы не разрешите нам войти без него.

	— Конечно, — сказала она. — Делайте всё, что нужно. Я хочу, чтобы этого человека поймали.

	Вдруг она ахнула.

	— Что такое? — спросила Джесси.

	Уитакер покачала головой, расстроенная.

	— Я хотела попросить вас не трогать комнату нашего сына, а потом вдруг поняла, что мне придётся ему сказать.

	Джесси и Райан обменялись недоумёнными взглядами. Уитакер заметила это и объяснила.

	— Наш сын, Роб, учится в колледже в Нью-Гэмпшире, — сказала она, задыхаясь от слёз. — Мне придётся позвонить ему и сказать, что его отец мёртв, что его убили. Я не знаю, как я это сделаю.

	Хотя это не входило в стандартный протокол, Джесси подошла к женщине и положила ладонь поверх руки Уитакер.

	«Как человек, который был на вашем месте, могу дать один совет: будьте рядом, но говорите прямо. Никаких “он ушёл” или “его больше нет с нами”. Скажите Робу, что его отец умер. Это будет больно, но ему легче будет это принять, если вы скажете всё как есть».

	«Спасибо», — сказала она, сжав руку Джесси.

	«Простите, что больше ничем не могу помочь».

	«Можете», — сказала Уитакер. — «Просто сделайте то, что вы всегда делаете: поймайте ублюдка, виновного в смерти моего мужа. Больше я ни о чём не прошу».

	«Мы сделаем всё, что в наших силах», — пообещала Джесси.

	 

	***

	 

	Райан уже звонил Джамилу Уинслоу, начальнику исследовательского отдела СБЧ, через несколько мгновений после того, как они вышли от Сары Уитакер.

	«Нам нужен список всех сотрудников и посетителей ресторана “Дэддио” за прошлую ночь, — объяснил он, — и ещё вся информация, какую вы с Бет сможете собрать о коллегах и клиентах Уитакера в его фирме “Уайли Маккомб”».

	Бет звали Бет Райерсон — единственная сотрудница Джамила в исследовательском отделе. Что бы он ни ответил Райану, это было коротко. Судя по тому, что Джесси о нём знала, скорее всего, что-то вроде: «мы этим уже занимаемся».

	Повесив трубку, они в относительном молчании вышли из больницы. Джесси думала о том, что за человек способен заставить кого-то часами смотреть, как медленно умирает близкий, и зачем ему нужно присутствовать при этом.

	Большинство убийц, которых она расследовала, предпочитали более эффектное насилие. Будь то выстрел, удар ножом или удушение — их обычно заводила резкость и внезапность смерти, которую они сами приносили. Но только не этого.

	Она взглянула на Райана и увидела, что он тоже ушёл в себя.

	— Ну что, осенило? — спросила она.

	От её вопроса он будто вздрогнул.

	— Вообще-то я думал не о деле… по крайней мере, не так, как ты ожидаешь, — сказал он.

	— В каком смысле?

	— Просто… я думал о том звонке, который Саре Уитакер придётся сделать сыну, и это напомнило мне наш разговор на прошлой неделе с консультантом по усыновлению.

	Джесси вспомнила ту встречу. Это был первый официальный шаг, который они сделали, чтобы всерьёз изучить возможность усыновить ребёнка. Уже несколько месяцев они спорили о том, заводить ли малыша. Райан хотел. Джесси не горела желанием, боялась, как беременность скажется на её карьере и здоровье после нескольких тяжёлых травм, полученных с тех пор, как она стала профайлером в отделе. В конце концов она предложила рассмотреть усыновление — так и состоялась та встреча.

	— И что в том разговоре? — подтолкнула она.

	— Ну… помнишь, консультант сказала, что они иногда опасаются отдавать детей парам с опасной работой?

	— Конечно, — сказала Джесси. — Она сказала, что многие из этих детей остались без родителей из-за травмы, связанной с тем, что их бросили… или даже из-за смерти родителя.

	— Именно, — сказал Райан. — И когда я услышал, как Сара Уитакер говорит о том, что ей придётся сообщить сыну о смерти отца, я задумался: а что будет с ребёнком, которого усыновим мы, — особенно если он уже потерял одного из родителей? Это будет двойная травма: он привыкнет к новой жизни, а потом потеряет одного из нас… или обоих. Не знаю, сочтёт ли служба усыновления нас слишком рискованными. Да и вообще — стоит ли нам самим идти на такое.

	— Об этом и правда стоит подумать, — согласилась Джесси, хотя её это волновало меньше, чем его. Она потеряла и родную мать, и приёмных родителей — всех убили, — и всё равно продолжала идти вперёд.

	Правда, время от времени её накрывало почти неконтролируемое желание причинить физический вред тем, кого она считала виновными. Так что, возможно, эмоционально она была не так уж здорова. К тому же часть её задавалась вопросом, не намекает ли Райан завуалированно, что им стоит передумать насчёт ребёнка. Сейчас она решила в это не углубляться.

	— О нашем уровне риска как родителей подумаем потом, — сухо сказала она. — А сейчас нам надо поймать убийцу.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	В машине Кэт пахло луком.

	Ханна вслух об этом не сказала ни слова. Ей не хотелось, чтобы подруга, а временами и наставница, почувствовала себя неловко. Но Ханне было совершенно ясно: перед тем как заехать за ней, женщина успела сделать остановку и перехватить чизбургер. На часах было всего девять утра — вроде бы рановато для такого, — но Ханна здесь не командовала слежкой, так что прикусила язык.

	— Ну расскажи мне про этого парня, которого мы расследуем? — сказала она, когда они, припарковавшись у обочины на Саут-Фигероа-стрит, ждали появления объекта.

	— Успеем, — отозвалась Кэт, шумно втягивая через трубочку диетическую колу. — Я хочу услышать, как у тебя дела в учёбе.

	Ханна решила пойти ей навстречу. Женщина это заслужила. В конце концов, Кэт была в жизни Ханны почти столько же, сколько Джесси. С тех пор как два года назад Джесси узнала, что они с Ханной — сводные сёстры, и оформила над ней опеку после убийства её приёмных родителей, Кэт тоже была рядом. Она была лучшей подругой Джесси — а значит, чувствовала ответственность и за Ханну.

	Помимо дружбы с Джесси, Кэт была ещё и частным детективом. Такое сочетание идеально подходило, когда Ханна тоже захотела окунуться в мир расследований. С благословения Джесси прошлым летом Ханна числилась у Кэт неофициальной стажёркой, помогала ей по нескольким делам и училась всем тонкостям следственной работы.

	То лето казалось целой вечностью назад. Тогда Ханна ещё не начала учиться в Калифорнийском университете в Ирвайне. Тогда Джесси ещё не получила травму мозга, из-за которой понадобилась операция. Тогда серийный убийца по имени Марк Хэддонфилд ещё не пытался прикончить Джесси, пока она ждала процедуры в своей больничной палате. И тогда один из подручных Хэддонфилда, пытаясь убить Кэт, вместо неё застрелил её жениха, Митча Коннора. Молодой убийца выполнял приказ Хэддонфилда: всем его адептам следует устранить близких Джесси.

	С того момента в прошлом декабре — всего четыре месяца назад — каждый день для Кэт превратился в борьбу. Она вновь взялась за дела лишь пару месяцев назад. А всего несколько недель назад узнала, что Джесси согласилась время от времени встречаться с Хэддонфилдом в тюрьме и позволять ему просматривать дела, над которыми она работает.

	Ханна знала: у сестры есть веская причина. Это был единственный способ заставить Хэддонфилда отозвать своих шавок и обезопасить тех, кто рядом с ней. Но Кэт видела всё иначе. Для неё это было предательством памяти Митча. С того дня, как она узнала об этой договорённости, обе женщины почти не разговаривали.

	Для Ханны всё это было мучительно неловко: она не до конца понимала, что именно можно говорить при Кэт, чтобы не вывести её из себя. Поэтому пока что Ханна дала Кэт то, чего та добивалась, и рассказала о студенческой жизни.

	— И осенний, и зимний триместры прошли хорошо в плане учёбы. Средний балл у меня 3,9, по-моему, это весьма достойно, учитывая всё, что случилось с тех пор, как я начала учиться.

	— Я бы сказала, даже больше чем достойно, — согласилась Кэт.

	Она снова отпила через трубочку. И в этот момент Ханна отметила, как, когда Кэт поджимала губы, шрамы проступали ещё сильнее.

	Кэтрин Джентри до нынешней жизни служила в Афганистане в подразделении армейских рейнджеров. Там её и ранило при взрыве самодельного взрывного устройства — удар пришёлся и по внутренним органам, и по внешности: несколько ожоговых отметин на лице и длинный шрам, тянущийся вертикально вниз по левой щеке от места чуть ниже глаза.

	— Спасибо, — ответила Ханна, стараясь смотреть женщине в глаза, — я очень старалась.

	— А что насчёт того парня, которого ты упоминала? — спросила Кэт. — Финн, да?

	Ханне было куда менее охотно обсуждать эту тему, но она понимала: попытка уйти от разговора только сильнее разожжёт любопытство Кэт.

	— Верно, — сказала она. — Я сама толком не понимаю, на чём мы там остановились. Вроде бы всё шло в романтическую сторону. Но после того, как в прошлом месяце я помогла ему найти пропавшего брата из студенческого братства, что-то между нами пошло наперекосяк. Ему, похоже, куда важнее было уберечь репутацию братства, чем вернуть пропавшего парня живым и невредимым. Он уверяет, что не это имел в виду, но сейчас у меня от всего этого неприятный осадок, так что я нажала «паузу» на всём сразу.

	— Ладно, — сказала Кэт, к счастью, не развивая тему, — но студента ты всё-таки нашла, да?

	— Да.

	— И ты помогла ещё нескольким людям с проблемами, с которыми они не хотели идти в университетскую охрану?

	— Ещё двоим, — подтвердила Ханна.

	— То есть получается, ты почти что ведёшь своё маленькое частное детективное агентство вне университета.

	— Вроде того, — согласилась Ханна, — только мне за это не платят, и учёбе это мешает.

	Кэт уже, казалось, собиралась ответить, но вдруг прищурилась. Ханна проследила за её взглядом и увидела, что та смотрит на мужчину лет сорока с лишним в костюме, который шёл по тротуару прямо к ним. Ростом он был примерно метр семьдесят восемь, худой, с чуть редеющими каштановыми волосами и очками в тонкой металлической оправе. В одной руке он держал небольшой портфель, другой говорил по мобильному телефону.

	— Полагаю, это наш? — спросила Ханна.

	— Он, — подтвердила Кэт. — Его зовут Рекс Стиллер. Он менеджер в транспортной компании, офис которой в здании справа от нас.

	Обе женщины знали, что не стоит смотреть на Стиллера, пока он проходит мимо них и входит внутрь через круглые двери. Ханна даже повернулась лицом к Кэт, чтобы мужчина не видел её лица.

	— Так что мы проверяем? — спросила она. — Он подворовывает у компании? Разрешает перевозку нелегальных грузов?

	— Боюсь, тут ничего такого — ни плаща, ни кинжала, — ответила Кэт. — Его жена, Мойра, думает, что он ей изменяет. Последний месяц он постоянно возвращается домой поздно. Уходит от ответа, где был, говорит, что «работает над особым проектом». Но когда она на прошлой неделе приехала без предупреждения, его здесь не было, и помощница ничего не знала ни о каком проекте. Плюс, Мойра говорит, что он в лучшей форме, чем раньше — а ему это никогда не было важно. И ещё: когда он приходит домой, волосы у него иногда мокрые, будто он принимал душ. Он сказал, что был в спортзале, но она боится, что он смывает с себя запах другой женщины.

	— Да уж, подозрительного в поведении Рекса хватает, — вынуждена была признать Ханна.

	— Согласна, — сказала Кэт, — поэтому сегодня мы познакомимся с ним поближе.

	— Может, одной из нас уже зайти? — спросила Ханна.

	— Нет, дадим ему немного времени освоиться, — сказала Кэт. — Я хочу, чтобы он вошёл в привычный ритм, прежде чем мы начнём что-то предпринимать. Когда он с головой уйдёт в работу, ему будет сложнее нас заметить.

	— Отлично, — сказала Ханна, — тогда у нас есть шанс поговорить о слоне в комнате.

	— О каком? — спросила Кэт, хотя по тому, как она заёрзала, было ясно: она и сама прекрасно понимает, о чём речь.

	— Я не собираюсь сидеть в этой машине часами и делать вид, будто всё чудесно, когда мы обе знаем, что это не так, — ответила Ханна. — Когда ты собираешься простить мою сестру?

	Кэт тяжело вздохнула.

	— Я не хочу обсуждать это с тобой, — наконец сказала она.

	— То есть мы будем делать вид, будто ничего страшного, что вы почти не общались весь последний месяц? — не отступала Ханна. — Ты хочешь, чтобы так и было дальше?

	— Послушай, она правда меня очень сильно ранила, Ханна, — сказала Кэт. — Она работает с человеком, виновным в убийстве Митча.

	— Понимаю, — сказала Ханна, — и тут без вопросов: ей следовало рассказать тебе об этом раньше. Это её вина. Но и ты должна хоть немного войти в её положение. Она же не мечтала спеться с Марком Хаддонфилдом. Это был единственный способ сделать так, чтобы его свора подхалимничающих психов перестала охотиться на тех, кто ей дорог. Вспомни: тот тип, который убил Митча, шёл за тобой. И был тот безумец, который пытался убить доктора Леммона. Они бы не остановились, Кэт. Ей нужно было что-то предпринять.

	— Не нужно было делать именно это.

	— Правда? — Ханна сказала, стараясь держать собственное раздражение в узде. — И какую альтернативу ты бы предложила? Потому что я не припоминаю, чтобы ты хоть что-то предлагала. И прости за прямоту, но, по-моему, в основном потому, что ты провалилась в депрессию из-за смерти Митча — и до сих пор из неё не выбралась. Так что вариантов ты не выдвигала.

	— Жестоко, — сказала Кэт.

	— Ты права, — уступила Ханна, — и прости меня. Но ей пришлось выбирать. Да, выбор был далеко не идеальным. Но с тех пор как она сделала его четыре месяца назад, на нас больше никто из людей Хаддонфилда не нападал. И, насколько я понимаю, раз он вот-вот предстанет перед судом, ей пришлось поработать с ним всего над одним делом — и он, между прочим, помог.

	— Я правда не хочу об этом говорить, Ханна, — упрямо сказала Кэт.

	— Ладно. Тогда о чём ты хочешь говорить — может, о твоей одержимости Эш Пирс? Я знаю, ты и это не отпустила.

	Ханне не нужно было быть частным детективом, чтобы это понять. На заднем сиденье машины валялись вырезки из газет о предстоящем суде над наёмной убийцей, которая едва не прикончила и Ханну, и Кэт. Ханна понимала, почему Кэт могла зациклиться на Пирс. В конце концов, прошлым летом та пытала её почти до смерти, а потом попыталась убить. Но она пыталась убить и Ханну, а Ханна сознательно решила оставить это позади.

	— Я просто слежу за её делом, — сказала Кэт.

	— Зачем? — потребовала Ханна. — Она убила больше полудюжины человек, и кое-что из этого снято на видео. Она под стражей и проходит по делу об убийствах — и по тому, что сделала с нами. Она никогда не выйдет. Зачем зацикливаться на ней вместо того, чтобы жить дальше?

	Кэт устало улыбнулась.

	— Я как раз пытаюсь, — сказала она. — Это одна из причин, почему я хотела, чтобы ты сегодня мне помогла. Днём у меня запись на медитацию. Я записалась ещё до того, как взяла это дело, и не хотела отменять. Я надеялась, ты сможешь одна немного последить за Стиллером, пока я не закончу.

	— Конечно, — сказала Ханна, ощущая лёгкую вину за то, как сильно она давила. — Как думаешь, сколько тебя не будет?

	— Если считать всё, думаю, не больше полутора часов.

	— Без проблем, — пообещала Ханна.

	— Спасибо, — сказала Кэт. — А теперь мы можем перестать обсуждать все эти личные проблемы и поговорить о том, как выяснить, изменяет ли Рекс жене?

	— Я вся внимание, — сказала Ханна. — Поймаем изменника.

	— Эй, — напомнила Кэт. — Не торопись. Его жена может просто себя накручивать. У парня может быть совершенно законная причина так себя вести.

	— Ну да, — саркастически сказала Ханна. — Держу пари, он записался в книжный клуб.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джесси шла по незнакомому коридору. За почти три года работы профайлером в полиции Лос-Анджелеса она здесь ни разу не была.

	Она не раз бывала в отделе судебно-криминалистических исследований, когда вид использованного яда был очевиден сразу. Но в более специализированное токсикологическое подразделение, которым руководила доктор Амелия Рот, она ещё не заходила. Именно с ней Джесси и должна была встретиться в 9:30 — через считаные минуты.

	Она остановилась прямо перед дверью в кабинет и позволила себе мгновение собраться с мыслями, прежде чем войти. Ей хотелось убедиться, что внутренний вихрь не проступает наружу. В стекле дверного зеркала она увидела своё отражение. Провела пальцами по каштановым волосам до плеч и решила, что выглядит вполне прилично.

	Ростом она была метр семьдесят восемь, но сегодня казалась ближе к метру восьмидесяти трём — из-за чёрных кроссовок, похожих на лоферы. Её зелёные глаза — точно такого же оттенка, как у младшей сестры, — были ясными и свежими. Одежда — чёрные брюки и серая блузка на пуговицах — источала профессионализм. А ранние утренние пробежки на восемь километров заставляли её чувствовать себя сильной и подтянутой.

	Несмотря на всё это и на спокойный, собранный внешний вид, внутри она по-прежнему кипела от ярости из-за того, что, по словам Сары Уитакер, с ней сделали. Что за человек заставит жену несколько часов смотреть, как её муж медленно умирает?

	С точки зрения профайлинга это был правильный вопрос. Если ей удастся войти в голову этому убийце, у них будет больше шансов его поймать. Но сейчас ей хотелось не столько понять мотивы этого человека, сколько заставить его заплатить за жестокость. Она знала, что такой настрой мешает работе, но избавиться от него не могла.

	Она попыталась прочистить голову — тщетно. И тут вспомнила, как доктор Леммон советовала в подобных случаях использовать технику «квадратного дыхания». Пытаясь применить её, Джесси мысленно вернулась к приёму у Леммон несколько недель назад. Тогда, после месяцев откладывания, она наконец раскрыла свой секрет давнему психиатру: жажда крови, которую она считала навсегда направленной в безопасное русло, вернулась и скисла во что-то более тёмное и жестокое.

	«Я думала, когда умер мой отец — когда я убила его, — что та часть его звериной натуры, которая сделала его серийным убийцей, во мне погасла навсегда, — объясняла она Леммон. — Но это, очевидно, было наивно. Эти позывы, те самые, с которыми Ханна успешно борется, в последнее время всплыли снова, и я боюсь, что очень скоро они выйдут из-под контроля».

	Доктор Леммон не выглядела особенно потрясённой откровением. Впрочем, мало что могло потрясти Дженис Леммон. Семидесятилетняя женщина могла казаться тихой и неприметной — миниатюрная фигурка, толстые очки, тугие маленькие серые колечки волос, — но мягкотелой она не была.

	До частной практики психиатра она была ещё и высоко награждённым криминальным профайлером полиции Лос-Анджелеса и Федерального бюро расследований. Хотя она ушла из этой игры больше десяти лет назад, ум у неё оставался острым как бритва. Провести её было непросто.

	«И что ты собираешься с этим делать?» — спросила она прямо.

	«Я хочу взять это под контроль, чтобы случайно не убить человека, которого должна арестовать», — сказала ей Джесси.

	Вот над этим они и работали все последние недели: пытались добраться до корня её тяги и найти способы держать её в узде, когда та поднимает голову. Процесс был мучительно раздражающим.

	Джесси вырвал из задумчивости телефонный звонок. На определителе высветилось, что вызов идёт из исправительного учреждения «Твин Тауэрс», одной из основных тюремных площадок округа Лос-Анджелес. Она знала: звонить мог только один человек — Марк Хаддонфилд, серийный убийца, которого она поймала, когда он попытался убить её в больничной койке.

	— Алло, — сказала она.

	Ответил автоматический голос.

	— Вам поступил звонок за счёт вызываемого абонента от «Марк Хаддонфилд», — произнёс голос; после паузы Хаддонфилд вставил своё имя. Затем робот продолжил: — Вы принимаете оплату?

	— Да, — ответила она.

	После нескольких секунд задержки она снова услышала его голос.

	— Привет, мисс Хант, — бодро сказал он. — Как ваше утро?

	— Нормально, — ответила она, — но разве у тебя не ограничено время таких звонков за счёт вызываемого? Может, перейдёшь к делу.

	— Я всего лишь пытался быть вежливым, — сказал мужчина, который первым зациклился на ней и, когда она не ответила так, как ему хотелось, попытался убить её и всех, кого она любила. — Но я уверен, вы очень заняты, так что буду краток. Мне нужно с вами встретиться.

	— По какому поводу? — настороженно спросила она. Любой разговор с Марком Хэддонфилдом, каким бы безобидным он ни казался, превращался в источник тревоги.

	— Я предпочёл бы обсудить это лично, — прошептал он, будто от этого что-то менялось. — К тому же мы уже несколько недель не общались лицом к лицу. Я начинаю чувствовать себя недооценённым.

	Он этого не сказал, но после этих слов в воздухе повисла молчаливая угроза. Они оба знали: если ему покажется, что его игнорируют, он может снова оживить приказ на убийство из своего сетевого манифеста. Этого нельзя было допустить.

	— Сегодня я немного завалена, — сказала она ему, — но постараюсь заехать завтра. Это лучшее, что я могу предложить прямо сейчас.

	— Над чем вы работаете? — спросил он. — Дело? Я могу помочь?

	— Увидимся завтра, — ответила она, проигнорировав вопрос.

	— Не могу дождаться, — сказал он, и в его голосе звучала неподдельная радость.

	Она повесила трубку и распахнула дверь в токсикологический отдел. Сейчас обсуждать смертоносные яды казалось куда приятнее, чем думать о Марке Хэддонфилде.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Обычно Джесси пришла бы сюда с Райаном.

	Но они решили разделить следственные задачи. Поскольку он был детективом и обладал большим авторитетом, когда нужно заставить людей отвечать на вопросы, он отправился в «Уайли МакКомб», инвестиционный банк, где работал Джеймс Уитакер, и разговаривал с его коллегами.

	Это означало, что Джесси придётся беседовать с доктором Рот наедине. У неё не было права официально допрашивать кого-то без присутствия офицера полиции Лос-Анджелеса, но поскольку токсиколог работала на департамент, опасаться, что она откажется отвечать, не приходилось.

	И всё же Джесси нервничала. Она слышала, что у Амелии Рот… характер, мягко говоря, едкий — его терпели лишь потому, что в своей работе она была чертовски хороша. Поэтому Джесси удивилась: когда она вошла в приёмную, там царила почти расслабленная атмосфера.

	Она оказалась в небольшой, сейчас пустой комнате ожидания, напоминавшей приёмную у врача. Вдоль стены стояли три стула, посередине — маленький столик, на котором лежали журналы со знаменитостями. Из динамиков тихо лился плавный джаз.

	Она подошла к закрытому матовому окошку регистратуры и тихонько постучала. Окошко отъехало в сторону, и показался парень лет двадцати с небольшим: взъерошенные светлые волосы, бледная кожа и толстые очки.

	— Да? — раздражённо бросил он.

	— Я Джесси Хант, — как можно приятнее ответила она. — Мне нужно поговорить с доктором Рот по делу, которым я занимаюсь.

	— Джесси Хант, — повторил он неожиданно высоким, писклявым голосом. — Я о вас слышал. Это вы связываетесь с серийными убийцами. Ваш отец ведь тоже был таким?

	— Был, — сказала она, удерживая на лице приклеенную улыбку. — Доктор Рот свободна?

	— Она в задней части, — сказал он. — Я её лаборант, Монти. Прежде чем пропустить вас, мне нужно проверить ваше удостоверение.

	Она показала ему. Он изучил его куда внимательнее, чем она ожидала. Потом нажал кнопку, и дверь щёлкнула. Когда Джесси открыла её, оказалось, что он переместился прямо в проём и встал перед ней.

	— А вы ведь в итоге убили своего отца? — спросил он, подойдя слишком близко.

	— Убила, Монти, — подтвердила она. — Это была ситуация «либо он, либо я». Так что вам, наверное, не стоит меня злить.

	— Отстань от неё, Монти, — окликнул его женский голос откуда-то позади. — Ты нервируешь гениального профайлера. Хватит лезть в её личное пространство.

	Джесси повернулась на голос и увидела, как из-за белой доски в глубине помещения, похожего на лабораторию, вышел кто-то. Это была женщина в белом лабораторном халате — и халат ей совсем не был к лицу.

	У неё были огненно-рыжие волосы, волнами ниспадавшие по плечам до самых локтей. На ней были дорогие очки, но они не скрывали её ярких, голубых глаз. Кожа у неё тоже была бледной, но не такой, как у Монти. В ней чувствовалась тонкая, ухоженная фарфоровая нежность. На ней была дерзкая фуксиевая блузка на пуговицах и облегающая чёрная юбка, заканчивавшаяся чуть ниже колен. Даже без каблуков было ясно: женщина на несколько дюймов выше Джесси — скорее всего, заметно за шесть футов. А на каблуках она приближалась к шести футам четырём.

	— Доктор Рот, я полагаю? — спросила Джесси, надеясь начать с более лёгкой ноты.

	— Да, — ответила та, явно не уловив витиеватой отсылки, которую Джесси перефразировала. — А кто же ещё?

	— Никто, — сказала Джесси, отказавшись от попытки наладить хоть какое-то остроумное взаимопонимание. — Спасибо, что согласились встретиться. Я знаю, судмедэксперт так и не смог определить происхождение яда, которым отравили Джеймса Уитакера. Он сказал, что у вас может получиться лучше. Он был прав?

	— Это никогда не удача, мисс Хант, — резко сказала Рот, — но да, мне удалось кое-что выяснить насчёт токсина, которым убили вашу жертву. Почему бы вам не пройти сюда?

	Джесси прошла вглубь лаборатории и встала рядом с Рот по другую сторону белой доски, исписанной уравнениями, в которых она не понимала ни слова. Доктор кивнула на доску так, будто одного взгляда было достаточно, чтобы Джесси получила все ответы.

	— Вижу, — ответила Джесси, — но не понимаю. Химия никогда не была моей сильной стороной. Может, вы объясните, к чему пришли?

	— Я думала, вы вроде как гений, — сухо заметила Рот.

	— Я никогда на это не претендовала, — сказала Джесси, изо всех сил стараясь не позволить женщине вывести её из себя. — Возможно, вы путаете со мной себя. Но я с радостью постараюсь понять всё, чему вы сможете меня научить.

	Она невольно подумала: не испортило ли Рот то, что у неё тут своё маленькое княжество, — не разучилась ли она нормально общаться с посетителями. А может, она всегда такая. В любом случае Джесси это не нравилось.

	— Тогда я опущу захватывающие подробности, — сказала Рот. — В упрощённом варианте всё так: тот, кто отравил мистера Уитакера, не просто нашёл яд и использовал его. Он создал свой собственный.

	— Что? — сказала Джесси, не готовая к такому ответу.

	— Убийца смешал несколько веществ, которые по отдельности могли бы показаться безобидными. Но вместе они дают нужный эффект. В небольших дозах смесь будет без запаха и без вкуса. И малых доз вполне достаточно, чтобы произошло то, что описано в полицейском отчёте.

	— Вы хотите сказать, что этот яд был разработан так, чтобы действовать именно таким образом?

	— Вполне возможно, — сказала Рот. — Или кто-то наткнулся на это случайно, по счастливой случайности. Трудно утверждать наверняка. Но в любом случае гадость редкостная. Сразу она себя явно не проявит. Однако примерно через пятнадцать минут жертва начнёт ощущать дискомфорт. Можно списать это на начинающуюся болезнь или, как сперва выглядело в данном случае, на пищевое отравление. Но где-то между получасом и сорока пятью минутами после того, как яд попал в организм, боль станет гораздо острее.

	— Сколько времени после этого остаётся до риска смерти? — спросила Джесси.

	— Вот в чём самая коварная часть, мисс Хант, — сказала доктор Рот, отвернувшись от доски и глядя прямо на неё. — Если человека доставить в больницу и дать правильные лекарства, этот яд не обязательно смертелен. Шансы на выздоровление довольно высоки. Но без лечения у жертвы есть примерно полтора часа — ну, максимум два — прежде чем действие яда станет необратимым. Тот, кто это сделал, должен был это знать. Потому и оставался рядом, пока не стало слишком поздно что-либо предпринять.

	— Это сходится, — вслух прикинула Джесси. — Уитакеры вернулись из ресторана около девяти. Его, вероятно, отравили где-то за полчаса до этого. И мы знаем, что к 10:41 он уже был мёртв.

	— Похоже на правду, — согласилась Рот.

	— Так какого рода человек должен обладать знаниями, чтобы «создать» яд? Речь о ком-то с медицинским образованием?

	— Это, конечно, сильно упростило бы дело, — ответила Рот. — Врач, медсестра или фармацевт — первые кандидаты в моём списке. Но медицинское образование не обязательно. Учёный или даже просто человек, который дружит с химией и как следует покопался в материалах, тоже может приготовить нужную смесь. Чёрт, да даже вон тот Монти, пожалуй, справился бы — будь он терпеливее и не работай так неряшливо.

	Джесси взглянула на лаборанта — тот выглядел оскорблённым обвинением в том, что он мог бы оказаться убийцей.

	— Я не неряшливый, — капризно буркнул он.

	Джесси позабавило, что его больше задел выпад в адрес его рабочих привычек, чем намёк на то, что он способен на убийство.

	— Для протокола: где ты был прошлой ночью, Монти? — потребовала доктор Рот, и впервые за весь разговор казалось, что ей это даже нравится.

	— Я был на двойном сеансе фильмов с Эндрю Гарфилдом — Человек-паук, — ответил он не раздумывая. — Я нарядился Ящером. Он злодей в первом.

	— Ну разумеется, — сказала Рот и повернулась обратно к Джесси. — Значит, он вне подозрений.

	Джесси так и подмывало спросить, где была прошлой ночью сама Рот — не потому, что она подозревала эту женщину. Они были уверены: убийца — мужчина. Просто доктору не помешало бы слегка сбить спесь — и за привычную заносчивость, и за то, как она обошлась с Монти. Но Джесси прикусила язык. Вопросов к Рот могло быть ещё много, и ни к чему было её отталкивать.

	— Эти компоненты сложно достать? — вместо этого спросила она.

	— К сожалению, не так сложно, как должно быть, — сказала Рот. — Я специально не проверяла, но готова поспорить: если немного пошариться в даркнете, ваш убийца без труда найдёт всё, что ему нужно.

	Джесси кивнула. От этого стало вдвойне тоскливо. Это не только делало почти невозможным отследить источник яда, но и могло означать кое-что куда более страшное.

	Они ещё не знали, была ли это разовая атака, направленная конкретно против Уиттакеров. Если так — то, как бы ужасно ни было то, что произошло прошлой ночью, они могли бы немного выдохнуть, пока ищут виновного.

	Но если это часть какой-то более широкой миссии, если убийца планирует новые нападения, то, похоже, ему не составит труда раздобыть ещё порцию выбранного оружия.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Он смотрел новости на офисном телевизоре — настолько сосредоточенно, что не заметил, как уже несколько минут не моргал.

	Он не хотел пропустить ни секунды репортажа о том, что сделал. Ведущая рассказывала, как обеспеченная пара из района Уэст-Адамс стала жертвой необычного вторжения в дом.

	— Странно, но ничего не было украдено, — сказала она. — Однако, по данным властей, Джеймса Уиттакера отравили, а его жена Сара была связана и вынуждена смотреть, как её муж медленно умирает. После этого нападавший покинул дом, оставив миссис Уиттакер одну. Потратив несколько часов, чтобы освободиться, она позвонила в полицию. Кроме предположения, что злоумышленник был мужчиной, власти не сообщили никаких подробностей о его личности или мотиве.

	Он улыбнулся про себя, когда ведущая перешла к следующему сюжету. Только тогда он понял, что глаза у него ужасно пересохли, и поднялся, чтобы найти капли.

	Конечно, эта крашеная блондинка-ведущая понятия не имеет, зачем он сделал то, что сделал. Но он думал, что у копов будет чуть больше понимания его мотива. То, что они не догадались, лишь укрепило его в уверенности в своих планах. Придётся повторить это сегодня ночью, чтобы помочь им наконец понять.

	Закапав глаза, он крепко зажмурился и позволил мыслям уплыть в прошлую ночь. Он отчётливо вспомнил, как видел Уиттакеров в «Даддио»: они ворковали за своим столиком, беззаботно, словно не подозревали, какое впечатление может произвести на окружающих их демонстрация чувств.

	Что ж, они на собственной шкуре узнали, что их выходки пришлись не всем по вкусу. Они первыми расплатились за свою непристойную беспечность. Но последними не будут.

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Близился обед, а Джесси казалось, что они почти ни на шаг не продвинулись.

	Она посмотрела на остальных в исследовательской комнате ССУ и не могла понять, как так выходит: все пашут по делу, а похвастаться нечем.

	Они корпели над этим уже несколько часов. Вернувшись со встречи с доктором Ротом из токсикологического отдела, она застала Джамила и Бет уже наводящими справки по следам.

	Джамил Уинслоу руководил исследовательским отделом ССУ — целых два человека. Невысокий, худющий двадцатипятилетний парень в толстых очках и с полным отсутствием вкуса в одежде. Зато гений: умел за считанные секунды просеивать громадные базы данных, раскладывать записи с камер наблюдения по понятным «папкам» или превращать запутанные финансовые документы во что-то читаемое. Социальные навыки не всегда поспевали за интеллектом — тут-то и выручала его единственная сотрудница.

	Бет Райерсон, тоже двадцати пяти, так же ловко обращалась с людьми, как Джамил — с цифрами. Её неизменно спокойная, дружелюбная манера была полной противоположностью его нервной, дёрганой собранности. И пусть она не была «человеческим суперкомпьютером», как он, ум у неё был острый, что многие недооценивали — во многом потому, что Бет была привлекательной бывшей звездой университетского волейбола, ростом больше метра восьмидесяти.

	Джамил пересматривал записи камер из ресторана за прошлую ночь — точнее, пытался. Увы, заведение было совсем новым, и камер успели поставить всего несколько. Одна смотрела на вход, на зону у стойки парковщика. Другая — на задний коридор, ведущий к кабинету менеджера, где стоял сейф. Но в зале камеры ещё не успели установить. А при нескольких выходах посетитель мог уйти так, что ни одна камера его бы не сняла.

	Бет изучала чеки за прошлую ночь, надеясь составить по ним список подозреваемых. Но и это оказалось непросто. Система оплаты банковскими картами весь вечер давала сбои. Тем, кто не мог расплатиться телефоном или наличными, официантам приходилось отдавать бумажные копии счетов и просить гостей перезвонить утром и продиктовать номер банковской карты, чтобы провести оплату.

	Некоторые так и сделали. Другие — нет. Как бы то ни было, в ССУ все сходились во мнении: убийца, скорее всего, платил наличными, а если и использовал карту, то почти наверняка не стал бы перезванивать и тем самым потенциально выдать себя.

	Им даже помогали ещё двое детективов — Сюзанна Валентайн и Сэм Гудвин, — которые закончили своё дело утром.

	Сюзанна Валентайн была сплошным контрастом. Глядя на неё, не сразу догадаешься, что она детектив полиции. К тому же, по любым меркам, она была ошеломляюще эффектной. Почти неправдоподобно красивая — ореховые глаза, густой загар, длинные чёрные волосы и фигура с формами, больше подходящая модели в купальнике, чем копу. Разумеется, она прекрасно знала, как её воспринимают, и вместо того чтобы прятаться, предпочитала опираться на этот образ, использовать его как оружие. По крайней мере — раньше.

	С тех пор как она начала встречаться со старшим по возрасту, невероятно спокойным серфингистом и полицейским сержантом из Манхэттен-Бич, она стала меньше защищаться от похабных комментариев о своей внешности. Конечно, это не означало, что в расследованиях она стала хоть на каплю менее жёсткой, чем прежде.

	Её дерзкий, порой резкий характер, как и эта «бычья в посудной лавке» напористость в расследованиях, в последнее время объяснялись вовсе не счастливой личной жизнью. Она по-прежнему была доберманом среди детективов — и Джесси обычно была этому рада. Просто за бумажной работой эта её интенсивность не проявлялась так открыто. Пока что сегодня она держалась довольно спокойно.

	Сэм Гудвин был самым новым детективом в подразделении. В тридцать три он был худощавым и высоким — примерно метр восемьдесят восемь, — с непокорной каштановой шевелюрой. Он имел привычку носить вельветовые спортивные пиджаки поверх клетчатых рубашек и чёрных галстуков; Джесси говорила, что из-за этого он похож то ли на молодого рассеянного профессора, то ли на постаревшего бас-гитариста группы, играющей американу. Но внешность обманывала.

	Он восемь лет служил патрульным в форме, затем три года — детективом в Отделе пороков, в Секции по эксплуатации и расследованиям, которая занималась торговлей людьми, эксплуатацией несовершеннолетних и проституцией, связанной с организованной преступностью. Возможно, до перехода в ОУТР он и не вёл официально дела об убийствах, но всякого кошмара насмотрелся. С тех пор как он пришёл к ним, он успел доказать, что от него есть толк.

	Ни его навыки, ни её лучше всего не подходили для того, чтобы просматривать базы данных или обзванивать коллег Уитакера, но, как часто говорил их бывший капитан — а ныне шеф полиции Лос-Анджелеса — Рой Декер, полицейская работа не сводится к тому, чтобы только ловить преступников.

	И вот вместе с Джесси и Райаном они просматривали список подозрительных коллег, который Райан составил по итогам утренних бесед в офисе «Уайли Маккомб», выискивая хоть что-нибудь компрометирующее. Но пока — безрезультатно.

	— Где Паркер? — спросил Райан, поднявшись и потянувшись.

	Капитан Гейлин Паркер, занявшая его место после того, как он решил вернуться на прежнюю должность руководителя Отдела особых расследований убийств, большую часть утра отсутствовала.

	— Я слышала, у её сына какое-то мероприятие, и ей нужно было там быть, — сказала Сюзанна. — Но больше ничего не знаю.

	— Ну, надеюсь, мы успеем накопать ещё деталей до её возвращения, — сказал Райан. — Если мы протянем весь день и не дадим хотя бы одной нормальной зацепки, она будет… ещё недовольнее, чем обычно.

	Джесси одарила его наполовину хмурым взглядом. После устроенной встречи с Паркер при шефе Декере Райан должен был держать своё раздражение при себе, чтобы не настроить против капитана остальных в ОУТР. Его реплика опасно близко подошла к грани допустимого.

	— Когда закончим с проверкой прошлых дел коллег Джеймса Уитакера, — сказала она, — думаю, надо заняться его конкурентами и клиентами. Сара говорила, что он умел играть жёстко. Посмотрим, не считал ли кто-то, что он перегибает палку, и не подавал ли на него жалобу по какой-нибудь причине.

	— Хорошо, — согласился Райан. — И ещё надо выяснить, кто сильно пострадал из-за его финансовых советов. Могли остаться люди, которые затаили обиду, но не хотели оформлять это официально.

	— Верно, — кивнула Джесси. — И если у кого-то из них есть медицинский опыт, это надо обязательно отметить. По словам доктора Рота, такой яд не сварганит кто попало с улицы.

	— И не забудем старую добрую ревность, — вставила Сюзанна. — Вы точно уверены, что у Сары Уитакер не было романа с этим парнем? Может, он решил устранить конкурента. Или они сделали это вместе, а он связал её, чтобы она не была под подозрением.

	— Всё — вполне законные направления для проверки, — сказал Райан. — Давайте разделим всё и посмотрим, что найдём.

	 

	***

	 

	Три часа спустя они так и не нашли ничего существенного.

	Теория Сюзанны о романе выглядела заманчиво, но, прошерстив все финансовые операции Сары Уитакер и данные её GPS, Джамиль не обнаружил ничего, что указывало бы на отношения с кем-либо, кроме мужа.

	Проверка, которую провела Бет по коллегам Джеймса, показала: да, между ними хватало духа соперничества, но ничего похожего на откровенную вражду. Сюзанна и Сэм сосредоточились на конкурентах Джеймса 
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